nepexsany i 30epertu XynoKHIO IiHHICTh OPHUTiHATY.

BucHoBku. IloeTnuHuii TEKCT € CKJIaAHUM 1 OaratomapoBUM 00’ €KTOM TEpeKiamy, Mo
BHMAarae Bijl MepeKiajaua He JIHIIe MOBHOI KOMIIETEHIIii, a i TBOpUOro miaxony. Moro ocHOBHMMH
XapaKTePUCTUKAMH € €THICTh (DOPMHU 1 3MICTY, BUCOKA CEMaHTHUYHA IIUIBHICTh, PO3BUHEHA 00Pa3HICTh
1 CKJIaJIHa PUTMIKO-3BYKOBA OpraHi3arfis.

[Nepexnan noe3ii HeMOXUIMBUI O€3 BTPAT, OJHAK 3aBJIaHHsI IIEPeKIIaiada Mojsirae y 30epekeHHi
(YHKILIOHATBHOI Ta €CTETMYHOI €KBIBAIEHTHOCTI TeKCTy. TakuM YMHOM, MMOCTUYHUN MEPEKIaa CIif
PO3MIISIATH SIK IHTEPIPETALIHHUA TIPoIieC, Y IKOMY TepeKiiaiad BUCTYIAE CITIBTBOPIIEM XYI0KHBOTO
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MPOBJEMMA MIXKKYJbTYPHOI ATANITAIIL PEKJIAMHUX CJIOT'AHIB Y
MNPOLECI HEPEKJIALY 1JIA MIZKKHAPOJHOI'O PUHKY

Y cmammi poszensoaromvcs npobaemu nepexkiady peKiaMHUX CLo2aHie 05l MIHCHAPOOHO2O0
PUHKY 8 ACNeKmi 8adCIu8ocmi ix MidcKyiomypHoi aoanmayii. Pexnamui croeanu yacmo micmsamo
KVIbMYPHO-CNEeYUDIUHi NOCUNAHHA, 2Py CI8 mMa CMULICMUYHI NPULiOMU, WO YCKIAOHIOIOMb iX
nepexnao IHWMUMU MO8AMU. Y 00CNiOdNCEeHHI aHanNi3yIOmMbCsa KIOYo8i cmpameeii nepekiady, wjo
BUKOPUCMOBYIOMbCSL 0151 30€PeAHCEeH S KOMYHIKAMUBHOI Ma NepeKoHaUBol (yHKYIi cnoeanie y yinbosii
kynomypi.  Ocobauea yeaca npuoinaemvcs —adanmayii, mpanckpeayii ma — ceMaHmuyHii
mpancghopmayii 8 aHen0-yKpaiHcbKoMy nepekiaoi.

This paper examines the challenges of translating advertising slogans for the international
market, focusing on the importance of intercultural adaptation. Advertising slogans often contain
culture-specific references, wordplay, and stylistic devices that complicate their translation into other
languages. The study analyzes key translation strategies used to preserve the communicative and
persuasive function of slogans in the target culture. Particular attention is paid to adaptation,
transcreation, and semantic transformation in English—Ukrainian translation.

VY cyyacHOMy CBITI TNpoulecH Trio0anizaiii Ta aKTUBHUM pPO3BUTOK MIKHAPOAHOI TOPTiBIi
CIPUSIIOTH MOIIUPEHHIO OPEHAIB Ha Pi3HI KYJIbTYpHI Ta MOBHI pUHKU. OJHHUM 13 KJIIIOUOBUX €JIEMEHTIB
MapKETUHTOBOI KOMYHIKaIlil € peKJIaMHHIA CIIOTaH — KOPOTKHA, SICKpaBUH 1 JIETKO 3araM’ ITOBYBaHUN
BUCJIB, 1110 NIEpea€ OCHOBHY i7Iel0 OpeHay Ta (GopMmye MO3UTHUBHHUM iMiK kKomnaHii. Came cioranu
YacTO CTalOTh TOJIOBHHUM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha CIIO’KMBaya, OCKUIBKM BOHHU 3[aTHI IIBUJIKO
BUKJIMKATH €MOIIIHY peakilito Ta copMyBaTH acollaTUBHUHN 3B 30K 13 OpeHI0M.
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Pazom i3 TMM nepekiaa peKiaMHHUX CIIOTAaHIB CTAHOBHUTDH 3HAYHY MPOOJIEMY JUTS TEPEKIIaaadiB i
MapkeTosoriB. lle moB’s3aHo 3 TUM, IO PEKIaMHI TEKCTH 3a3BHYail MICTATh KYJbTYPHO 3YMOBJICHI
€JIEMEHTH, MOBHY TIpy, puMy, MeTadopu, amto3ii abo IHIII CTHJIICTHYHI 3aco0HW, $IKI CKJIAIHO
BIITBOPUTH B 1HIIIN MOBI 0€3 BTpaTH 3MICTy YM KOMYHIKaTHBHOTro edekty. Kpim TOoro, pexiamui
MOBIIOMJICHHSI CTBOPIOIOTBCS 3 ypaxyBaHHSAM KYJIbTYpHUX LIHHOCTEH, Tpaauiiii i MOBEIIHKOBHX
MojIeJIeld TTIeBHOT ayAuTOpii, 1110 pOOUTH TX MepeKyaa me OLIbII CKIIaTHUM.

VY 3B’a3Ky 3 muM OcoOJMBOrO 3Ha4YeHHA HalOyBae mpoOiieMa MIKKYJIbTYPHOI amamTarii
pekiaMHuX cioradiB. [lepekiagay moBUHEH He JHILE MepeAaTH 3MICT OpUTiHANY, ajie i 3a0e3neuuTH
HOro eQeKTUBHICTh y HOBOMY KYJIBTYPHOMY cepeioBulli. HeBmamuii mepekiajn ClIOTaHy MOXKe
MPU3BECTH 10 HEPO3YMIHHS, BTpPATH MapKETUHTOBOro e(pekTy ado HaBiThb HEraTUBHOTO CIPUHHSATTA
Openny.

[IpoGnemu nepexiany pekiaMHUX TEKCTIB Ta IXHbOI MDKKYJIBTYPHOI ajanTaiii NpuBepTaoTh
3HAUHY yBary JOCIIIHUKIB y Tay3i MepeKIag03HaBCTBA, JIHTBICTHKU Ta MAPKETUHTOBOT KOMYHIKAIIii.

3okpema, II. Hpromapk migkpeciioe, M0 TMEpeKsia] peKJIaMHUX TEKCTIB IOBUHEH
OpiEHTYyBaTHCS HE JHIIE Ha mepeaady 3MmicTy, a i Ha 30epekeHHs mparMaTudyHoi (yHKIil
MOBI1IOMJICHHSI, OCKIJIbKM peKJiaMa CIpsMOBaHa HacaMmIiepe1 Ha BIUIMB Ha aynuTopito [1, c. 97].

C. Bepmip y mexax ¢yHKIIOHATICTUYHOT Teopii mepeknany (Skopos theory) 3a3znauae, 1o
TOJIOBHUM KPHUTEPIEM TMepeKiaay € MeTa TEeKCTy B KYJIbTypl mHepekiaay. Y BUNAAKY peKIaMHHUX
TEKCTIB 11 MeTa moisirac y (OpMyBaHHI TMO3UTHBHOTO CTaBICHHS 10 OpeHAy Ta CTHMYJIIOBAaHHI
CIIO>KMBAIIbKOT IMMOBEIIHKY [2, ¢. 221].

Hocnigauk  pexnamaoro auckypey I. Kyk Haromomrye, 1o pekiamMa € CKJIQTHUM
KOMYHIKaTHBHUM SIBUIIEM, SIKE MOEJHYE MOBHI Ta MO3aMOBHI €lIEMEHTH, Taki K o0pas3u, KyJbTypHi
acomiarmii Ta comianbHi cumBoin [3, c. 104]. Came TOMy mepekiiaag pEKIaMHUX CJOTaHIB YacTo
notpedye 3HAUHUX TpaHChOpMaIlii.

I. Toppeci mimkpeciroe, MO TEPEKIa] PEeKIaMHUX TEKCTIB 3HAYHOK MIpPOIO 3aJICKUThH BiJ
KYJIBTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH LITHOBOI ayAUTOPIl Ta HEPAKO mepeadayae TBOPUY aganTalliio TeKCTy [4,
c. 15]. V cydyacHii mnepekmamambKid MpakTUIl el MigXil YacTO IT03HAYAETHCS TEPMIHOM
transcreation, sikuii 03Ha4a€ CTBOPCHHS HOBOTO TEKCTYy Ha OCHOBI i/iei OpWTiHATY 3 ypaxyBaHHIM
KYJBTYPHHUX 1 MAPKETHHTOBUX (DaKTOPIB.

Omxe, OUTBIIICTh JOCTIAHMKIB CXOASTHCA HA IyMINi, IO MEPEKIaJ PEKIAMHUX CJIOTaHIB €
CKJIQJTHAM TIPOIIECOM, SIKUH MOTpeOye HEe JUIIe MOBHOI KOMIICTCHTHOCTI, ajie i TIIMO0KOT0 PO3yMiHHS
KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY.

MeTo10 AaHOTO JOCHIKEHHSI € BU3HAUEHHS OCHOBHMX INpPOOJIEM MIKKYJIbTYpHOI ajamTaiii
peKJIaMHUX CJIOTaHIiB y Mpolleci Mepekiiaay Ta aHalli3 MepekalalbKuX CTpaTerii, ki 3a0e3neuyroTh
e(eKTUBHE BIITBOPEHHS iXHHOT'O 3MICTY, CTUJIICTUYHOTO 3a0apBiICHHS Ta KOMYHIKaTUBHOI (QYyHKIII B
YMOBaX MIXXKHAPOJHOI'O MApKETUHIOBOT'O CEPEIOBHILA.

PexnaMHuil ciorad € OogHUM 13 HaWOUIBII KOHLEHTPOBAHUX 3a 3MICTOM BHU[IB PEKIAMHOIO
TekcTy. Voro OCHOBHMMH XapaKTEPUCTHKAMH € JIAKOHIYHICTh, €MOIiiHICTh, €KCIIPECHBHICTh Ta
3IaTHICTH JIETKO 3amaM’siToByBaTucsa. Came TOMY MepeKiIaj CIOTaHiB BUMarae 0CcoOJMBOrO MiAXOMY,
SKMH NO€HYE MOBHY TOUHICTh 1 TBOPYY aJalTaLlilo.

OpHi€ro 3 HAUMOUIMPEHIIMX CTpaTeriil Mepekiany peKIaMHHUX CIOraHiB € adanmayis. Bona
nepeadayae 3MiHYy MOBHHMX a00 KYJIbTYpPHUX €JIEMEHTIB OPHUIIHAJIBHOTO TEKCTY IS JOCATHEHHS
aHAJIOTIYHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €()eKTYy B MOBI ITEpEKIIATY.

Hanpukiman:

» “I'mlovin’it” (McDonald’s) — «Ocb wo s 1100.110».

Ile#t mepexyiag He € JOCHIBHMM, OJHAK BIH MepeAae MO3UTUBHY EMOLINHY arMmocdepy Ta
MPOCTOTY OPHUTIHAIEHOTO CIIOTaHYy.

IIle oxHi€l0 TOIIMPEHOI CTPATEri€l0 € mpaHcKkpeayis, TOOTO TBOpYE MEPEOCMHUCITCHHS
cinorany. Takui MiAX1J BHUKOPUCTOBYETHCS Yy BHIAJIKaX, KOJIM OyKBaJIbHMM NepeKsaj He 3JaTHUN
nepeaaTy CTUIICTUYHUN a00 eMoLiiHuH eeKT opuriHay.

Hanpukman:

»  “Impossible is nothing” (Adidas) — « Hemoorcnuse moicnuser.
Y upomy BHMNAAKYy MepeKiag 3MIHIOE CTPYKTypYy pEuYeHHs, aje 30epirae MOTHBAIlHHIMA
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XapakTep 1 OCHOBHY 1JICI0 CIIOTaHy.

[HOMI MepekITaadi BUKOPUCTOBYIOTh OVK8AIbHUL NEPeKiad abo KAIbKy8aHHs, KO CIIOTaH He
MICTUTb CKJIaJHUX KYJIbTYPHUX €JIEMEHTIB.

Hanpuknan:

*  “Justdoit” (Nike) — «IIpocmo 3podu ye».

Lleii mepeknan 30epirae iMmepatuBHy (oOpMy Ta JIAKOHIYHICTH OpHUTIHANY, IO J03BOJISE
IepeaTi KOro MOTUBYIOUUI XapaKkTep.

OnHak y nesikux BUIa/IKax OyKBaJIbHUH Mepekia Moxxke OyTH Hee(eKTUBHUM 4Yepe3 KyJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI MK MoOBaMH. ToMy mepekiajgad 3MYIIEHHH 3acTOCOBYBaTH IHIII NepeKialalbKi
Tpanchopmariii, Taki K y3arajJbHEHHs a00 3MiHa JICKCHYHHUX €JICMEHTIB.

Hanpukian:

»  “Finger lickin’ good” (KFC) — «llanvuuxu obaudiceury.

Y 1upoMy BHIAAKy Nepekiax Iepenae iJel0 OpUTiHATy, BHKOPHCTOBYIOUHM YKpPaiHCHKUH
dbpazeonoriam, Mo poOUTh CJIIOTaH MPUPOJTHHUM 1 3PO3YMIUIAM IS IITHOBOT ayAUTOPII.

e oxHUM NPUKIAZIOM MDXKKYJIBTYPHOT aJianTailii € ciiorad kommnasii Apple:

o “Think different” (Apple) — «/{ymaii inaxwenr.

Tyr nepexnag JOCUTh ONM3BKHIA [0 OpHTiHANYy, OJHAK aJalTOBAaHWH BIAMOBIIHO [0
rpaMaTUYHUX HOPM YKpPaiHChKOI MOBH.

Takum 4rHOM, TIEpeKyIaa peKJIaMHUX CJIOTaHIB nepeadavyae BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTpaTerii i
Tpancopmarliil 3a1eKHO BiJl MOBHUX Ta KyJIbTypHUX O0COOIMBOCTEH IIIHOBOT ayAUTOPIi.

BucnoBku. Ilepexnan pexiiaMHUX CIOTaHIB JJIsi MDKHAPOJHOTO PUHKY € CKJIAHUM ITPOLIECOM,
AKUI TICHO MOB’sI3aHUH 13 MpoOIeMaMu MDKKYJIBTYpHOT KoMyHikaii. EhekTuBHUI nepekian moBUHEH
HE JIMIIE TMepelaBaTH 3MICT OPUTIHAJILHOTO TMOBIAOMIJICHHS, ane W 30epiraTd MOro eMOIIWHWN Ta
IparMaTu4Hui eexT.

AHali3 mepexsaalbKuX CTPATerii Mmokasye, mo HaHe(PEKTHUBHIIMIUMH METOJaMH IEpeKIamy
peKJIaMHUX CJIOTaHIB € aJlanTallis Ta TpaHCKpeallis, OCKUIbKA BOHU JJO3BOJISIIOTh BpaXyBaTH KyJIbTYpHI
0COOJMBOCTI HIUTFOBOI ayAMTOpii Ta 3a0€3MEUNTH MPHPOIHICTH TEKCTY NepeKiany. bykBanmbHUi
nepekya 1 KalbKyBaHHA MOXXYTb BUKOPHCTOBYBATHUCS JIMLIE Y BUIAJAKaX, KOJU CTPYKTypa Ta 3MICT
CJIOTaHy HE CTBOPIOIOTH KYJIbTYPHHUX Oap’€piB.

Takum 4nMHOM, NEpeKazad PeKJIaMHHUX TEKCTIB BUKOHYE POjb KyJIbTYpHOI'O IOCEpPEIHHKA,
SKW TIOBUHEH BPAaxOBYBAaTH MOBHI, KyJbTYpHI Ta MapKETHHIOBi acmeKkTH KomyHikarii. Came Bix
YCIIIIHOT MDKKYJIBTYPHOI afantarii pekJiaMHOIO CJIOraHy 3HA4HOIO MIpOI0 3aJIeKUTh €(EeKTUBHICTD
IpOCyBaHHs OpeH/ly Ha MIKHApOJAHOMY PUHKY.
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CRISIS MANAJEMENT IN MODERN ORGANIZATIONS

Y pobomi posenanymo cymuicmv aAHMUKPU30B020 MEHEONCMEHMY ma 1020 poib Y
3abe3neueHni cmabinbHOCMi opeaHizayii 8 ymosax HecmadiibHo2o cepedosuwa. Buznaueno ocnosni
APUYUHU KpU3, NIOX00U 00 IX NonepeoxdcenHs i NOOONAHHSA, A MAKONC KIHOYO08I IHCMpyMeHmu
AHMUKpU308020 ynpasiinusa. OOTPYHMOBAHO BANCIUBICIbL CUCIEMHO20 NIOX00Y 0 3abe3nedeHHs
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